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µετáγω,περιφéρω,περισοβéω circumfero 
Por diversas partes: περιφορéω cir- 
cumago.- Ante sí: παρενδεíκνuµαι prae 
me fero.- Conducir por grados: 
ùποφéρω sensim deduco.- Consigo: 
éπικοµíζω adfero.- Dejarse llevar: 
áποτεíνοµαι,áπαιωροûµαι invehor,ef- 
feror.- Delante: προκοµíζω,προκρíνω
antefero.- Al interior: σuνενíηµι
simul immitto.- Difícil de ser 
llevado: áβáστακτος,ος,ον portatu 
difficilis.- El acto de llevar de un 
lado a otro: κατακοµιδη,ης,η compor- 
tatio.- El que es llevado fácilmente 
κατακóµιστος,ος,ον qui facile deve- 
hitur.- En torno de: περοκοµíζω cir- 
cumveho.- Fácil de llevar,tolerable: 
ùποιστóς,η,óν ferendus.- Fácil de ser 
llevado: εúβáστακτος,ος,ον; εú- 
περιáγωγος,ος,ον facilis ad gestan 
dum,ad circumducendum.- Fuera junta-
mente: σuναναφéρω una eveho.- Fuera: 
σuνεκτéρω una effero et exporto.- 
Hacia adelante: ´ηγηλáζω,éλαúνω pro- 
veho,praeeo.- Hasta el fin: διεκπε- 
ραíνω ad finem perduco.- Idóneo para 
llevar: φορηρóς,η,óν idoneus ad ges- 
tandum.- Juntamente a lo alto: σuνα- 
νéλκω una in sublime traho.- Junta- 
mente a: σuνεπιφéρω una effero.- 
Juntamente alrededor: σuµπεριφéρω
una circumfero.- Juntamente: σuµβασ
τáζω,σuµφéρω,σuντλáω,-τληµι,-ταλáω una 
fero.- Llevado: κοµιστóς,η,óν
πρóσφορος,ος,ον advectus,allatus.- 
Llevado a cabo: παντελης,ης,éς ad 
finem perductus.- Alrededor:περιαγης
ης,éς; περíφορος,ος,ον circumactus 
Llevando: φορεδóν gestando.- La que 
lleva o transporta: óχαîσα,ης,η ve- 
hens.- LLevado en brazos: éπωλéνιος, 
ος,ον qui inter ulnas gestatur.- 
Llevado por seis: éξáφορος,ος,ον qui 
portatur a sex.- Ser  llevado: áπο- 
αιρéοµαι auferri.- Más allá: παροχéω
praeterveho.- Más: προσεπιφéρω insu- 
per affero.- Muy a mal: προσαγανακ- 
τéω,προσδuσκολαíνω,ùπερáχθοµαι  pror 
sus indigne fero.- Por todas partes: 
περιοχéω circumveho.- Que lleva diez 
mil hombres: µuριαφóρος,ος,ον decem 
millia jhominum ferens.- Que puede 

llevar más: φéρτερος,ος,ον qui plus 
portare potest.- Que puede llevar o 
enviar: πóµπιµος,ος,ον qui mittere, 
transmittere potest.- Que puede ser 
llevado: φερτóς,η,óν qui ferri 
potest.- Se ha de llevar afuera en 
secreto: ùπεκκεîσθαι clam exporta- 
tum esse.- Se ha de llevar: προσακ- 
τéον,προσενεκτéον  adducendum est.- 
Ser llevado a otra parte µετατáσσο- 
µαι transferor.- Ser llevado a telas 
tendidas: ìστιοδροµéω expansis velis 
ferri.- Ser llevado con ímpetu: éξε- 
ρωéω cum impetu feror.- Ser llevado 
con violencia y ruido: éπιρροιβδéω
cum impetu et stridore feror.- Ser 
llevado hacia abajo: καταφéροµαι
deorsum feror.- Llevar hacia abajo: 
καταφéρω,κατεπáγω defero,infero.- Ser 
llevado hacia adelante: éπεξε- 
λαúνω,-ελáω provehor.- Ser llevado 
juntamente alrededor: σuµπεριφéροµαι
simul circumferor.- Ser llevado más 
allá juntamente con: σuµπαραπéροµαι
una praetervehor.- Ser llevado 
rectamente: íθúω recte feror.- Ser 
llevado: éποχéοµαι,φéροµαι,σuµφéρο- 
µαι feror,una feror.- Sobre: ùπερ-  
φéρω,ùπερφορéω superfero.- Tras sí 
éπισúρω traho post me.- Uno por 
fuerza: εíσελκúω,εíσéλκω pertractum 
cimpello in.- Violentamente: `éλκω
traho.- Volver a llevar: éπανακοµíζω
reveho.- Llevarse: éξερúω,éξéρuµαι
eripio (llevarse algo para alguien) 

LLORADO δακρuτóς,óς,óν; κλαuστóς, 
κλαuτóς,η,óν; óδuρτικóς,óδuρτóς,η,óν
defletus,ploratus,lacrymosus.- Digno 
de llorarse: óδuρτóς,η,óν; áξιóθρη- 
νος,ος,ον; κλαuτικóς,κλαuτóς,η,óν
defletus,deflendus.- Muy llorado: 
áριδáκρuτος,πολúκλαuτος,πολúκλαuστος
ος,ον multum defletus.- No llorado: 
´áγοος,´áστονος,ος,ον indefletus,luc 
tu carens.- Que no debe ser llorado: 
áνοíµοκτος,ος,ον non lugendus 

LLORAR óδúροµαι,áλuκτραíνω,áλuκτéο- 
µαι,áλuκτéω,áνακωκúω,áνοιµωζω,áποδα- 
κρúω,áποιµωσω,áποκλαíω,áπολοφúροµαι
áποπενθéω,δακρúω,διαπενθéω,éκδακρúω, 
éπαιáζω,éπιδακρúω, éπιδúροµαι, éπι- 
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κλαíω,éπικωκúω,éποτοτúζω,οíµωσω,-ττω
γοáω,íννúοµαι,καταδακρúω,κατακλαíω, 
καταπενθéω,καταστενáζω,-στενíζω,κα- 
ταστéνω,κωκúω,κóπτω,µετακλαíω,µονω- 
δéω,µuρéω,οíµωζω,óλοφúζω,óλοφúροµαι
παραδακρúω,πéνθηµι,πενθéω,πωρéω,στε- 
νáζω,στéνω,áνασταλúω  deploro,inge- 

misco,defleo,illacrymor.- Llorando: 
óδuρτικως flebiter.- Llorar el niño: 
βληχáοµαι,βúζω,κλαuθµορíζω vagio,bu- 
bulo.- A gritos: óλολúζω ejulo.- 
Amargamente: áνωρúοµαι, κατοδúροµαι
κατολογúροµαι graviter deploro.- An- 

ters: προανακλαíοµαι,προκλαíω ante 
defleo.- Con voz baja: ψíζοµαι submi 
ssa voce fleo.- Llorar con: σuνεπι- 
θρηνéω,προσανακλαíοµαι simul lamen- 
tor.- Cosa que merece ser llorada: 
αúτοστóνος,ος,ον res per se ipsa 
gravi gemitu lugenda.- Desear llorar 
κλαισιáω plorare cupio.- Digno de 
llorarse: δακρuντóς,δακρuóτατος,η,ον
δuσαíακτος,éπíκλαuτος,íáλεµος,íηλε- 
µος,ος,ον flebilis,lacrymis dignissi 
mus.- Digno de ser llorado amargamen 
te: δuσθρηνητος,ος,ον; δuσαιανης,ης, 
éς acerbíssime lugendo.- Llorar 
amargamente: éκθρηνéω vehementer lu- 
geo.- El acto de llorar y gemir: οí- 
µωξíα,ας,η ejulatio,ploratio.- El 
que es llorado por uno solo: µονó - 
κλαuτος,ος,ον qui ab uno lugetur.-  
El que llora amargamente: βαρúδακρuς
uς,u; βαρuδáκρuος,ος,ον graviter la- 
crymans.- El que no llora: ´áδακρuς, 
uς,u non lacrymans.- El que llora: 
πενθητηρ,ηρος,ò,η qui luget.- Llorar 
en presencia de: προσοδúροµαι fleo 
ad.- En secreto consigo mismo: ùποι- 
µáζω clam ejulo.- En silencio: βρá- 
ζω,βρáσσω tacite lugeo.- Llorar con 
ayes: éπολολúζω ejulo.- Fácil en 
llorar: φιλοδáκρuος,ος,ον; φιλóδα- 
κρuς,uος,ò,η ad lacrymas proclivis  
Fuertemente: áνολολúζω vehementer 
ingemisco.- Que llora: γοηµων,ων,ον
θρηνητηρ,ηρος,ò plorator, gemens.- 
Inconteniblemente: áτακτιδακρúω mo- 
dum larymis non pono.- Junto a: 
παρακαλíω,σuµπενθéω simul,juxta lu- 
geo.- La que llora:πενθητρια ας,η  
quae luget.- Llorado con lágrimas 
recientes: νεοδáκρuτος,ος,ον recen- 
tibus lacrymis defletus.- LO que se 
debe llorar: θρηνητéος,éα,éον lugen- 
dus.- Llorar más προσκλαíω insuper 
defleo.- Mucho: áποθρηνéω defleo.- 

Por lo bajo: ùποκλáω sublacrymor.-  
Que debe ser llorado sumamente: 
πανδáκuρτος,ος,ον omnino deflendus.- 
Que debe ser llorado: πéνθιµος,η,ον
is qui lugetur vel que lugeri debet 
Que debe ser muy llorado: πáγκλαuσ- 
τος,πáνκλαuτος,ος,ον omnino deflen- 
dus.- Que golpea el pecho llorando: 
στερνοτuπης,ης,éς qui,quae plangendo 
pectus ferit.- Que llora con otro: 
σúνθρηνος,ος,ον qui,quae simul luget 
Que llora mucho: éρíκλαuτος,πολuδá- 
κρuος,ος,ον; πολúδακρuς,uς,u multum 
lacrymans.- Que llora por la mañana: 
óρθρογóη,ης,η mane lugens.- Que llora 
presto: ταχúδακρuς,uς,u-uος) cito 
lacrymans.- Que llora y ríe al mismo 
tiempo: δακρúγελως,ωτος,ò,η
lacrymabundus ridet.- Que llora por 
el bollo: µαζáγοος,ος,ον  ob mazam 
flens.- Recién llorados: νεοστáλuγες
nuper defleti.- Sin causa: παρακλαíω
absque causa fleo.- Llorar zollozan- 
do: κιναρúζοµαι,κλαuσáσκω fleo cum 
singulto,ploro.- Trágicamente: τρα- 
γωδéω tragice deploro.- Digno de 
llorarse: πανóδuρτος,ος,ον omnino 
deflendus 

LLORO κωκuµα,ατος,τó ploratus 

LLOROSAMENTE áστéµβασκτα flebiter 

LLOROSO ´áστονος,φιλóδuρτος,ος,ον; 
óδuρτικóς,η,óν; δακρuωδης,ης,ες; γοε
ρóς,á,óν; γοéδνος,ος,ον; γοωδης,ης, 
ες; µuρηεις,εσσα,εν; πενθαλéος,éα, 
éον; πενθικóς,η,óν; πολuκωκuτος,πο- 
λuστéνακτος,ος,ον; στενακτικóς,στε- 
νακτóς,η,óν gemebundus,luctuosus.- 
Muy lloroso: áριδáκρuος,ος,ον;πολu 
πενθης,ης,éς; πολúθρηνος,ος,ον mul- 
tum luctuosus.- Propenso a llorar: 
áρτíδακρuς,uς,u facilis ad lacrymas 

LLOVER `úω, áνοµβρéω,βρéχω,éξοµβρéω
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óµβρéω,ùακíζω,ùετíζω pluo,imbrem in- 
fundo.- Canal por donde corre el 
agua llovediza: ùδορρóα,ùδορροíα,ας, 
η canalis per aquae pluviae effluunt 
Mucho: éφúω perfundo pluvia.- Muy a 
menudo: ψεκáζω in roris modum minu- 
tis guttulis pluo 

LLUECA φωλáς,áδος,η gallina incubans 
LLUVIA ´óµβρηµα,ατος,τó; ´óµβρος,οu, 
ò;`úη,ης,η; `úσις,εως,η; `úσµα.ατος, 
τó; βρéξις,εως,η; ùετóς,οû,ò pluvia, 
imber.- Abundancia de lluvias: éποµ- 
βρíα,óµβρíα,ùπεροµβíα,ας,η excedens 
modum pluviae copia,imbrium copia.-  
Abundante en: éπóµβριος,´éποµβρος,ος
ον imbribus abundans.- Algo húmedo 
con la lluvia: `úποµβρος,ος,ον sub- 
madibus ex imbre.- Rociar con lluvia 
óµβρíζω imbre perfundo.- Derramar a 
modo de lluvia: áµοβρéω imbrem effun 

do.- El que desea la lluvia: φιλóµ- 
βρος,-óµβριος,ος,ον cupidus pluviae 
Mojado por la lluvia: óµβρωδης,ης,ες
δíοµβρος,ος,ον imbre madidus.- Mojar  
con la lluvia κατοµβρéω imbre made- 
facio.- Mojarse mucho con la lluvia: 
καζúοµαι pluviis nimiis perfundor.-  
Que anuncia lluvia: ùετóµαντις,εως,η
pluviam praenuntians.- Que carece de 
lluvia: ´áνοµβρος,ος,ον imbribus ca- 
rens.- Que corre o se derrite con 
las lluvias de invierno: χíµαρρος,ος
ον hieme fluens,torrens.- Que derra- 
ma lluvias o aguaceros: óµβροβλúζων, 
ων,ον (οντος) pluviam effundens.- Que 
suena con lluvia: óµβρóκτuπος,ος
ον imbre sonans.- Que trae lluvia: 
óµβροφóρος,ος,ον imbrifer.- Regar la 
lluvia: éποµβρéω irrigo.- Tempestuo- 

sa: βροχη,ης,η nimbus.- Viento que 
trae lluvias: éξuδρíας ´áνεµος ven- 
tus cum aquis pluviis erumpens 

LLUVIOSO´óµβριος,δúσοµβρος,óµβροφó- 
ρος,ος,ον; íκµαîος,íκµαλéος,α,ον; óµ
βρηρóς,á,óν; óµβρηνóς,η,óν; ùéτιος, 
íα,ιον pluviosus.- El lluioso (Júpi- 
ter): `Υη,οû,ò Pluvius 

LOA ùµνησις,εως,η hymni cantus 

LOABLE áξιεπαíνητος,áξιéπαινος,ος,ον
dignus laude.- Muy loable: ùπερúµνη- 
τóς,η,óν admodum laudabilis 

LOBA λúκαινα,ης,η; λακαuνíς,íδος,η; 
λuκíς,íδος,η lupa.- Pequeña: λuκíς, 
íδος,η parva loba 

LOBANILLO φûµα,ατος,τó; φuµáτιον,οu, 
τó tuberculum 

LOBATO λuκιδεúς,εως,ò lupi catulus 

LOBEZNO λuκιδεúς,εως,ò lupi catulus 

LOBO κνηκíας,οu,ò; λúκος,οu,ò lupus 
Pequeño: λuκíσκος,οu,ò parvus lupus 
Atrevido como un lobo: λuκοθαρσης,ης
éς luporum modo audax.- Aullido del 
lobo: λuκηθµóς,οû,ò luporum ululatus 

Comido de lobos: λuκóβρωτος,ος,ον a 
lupo comensus.- Como lobo: λuκηδóν
lupino more.- Creerse que se es lobo 
(especie de locura): λuκανθρωπíα,ας
η insaniae genus.- De color de lobo: 
λuκóχροος,ος,ον lupi colori similis 
De lobo: λúκειος,εíα,ιον lupinus.-  
Despedazado por un lobo: λuκοσπαδης, 
ης,éς; λuκοσπáς,áδος,ò,η a lupo dis- 
cerptus.- Hecho de piel de lobo: λu- 
λοéρια,τá e lupi corio confecta.- 
Lobos cobardes que acometen a los 
hombres de uno en uno: µονιπεîραι
λúκοι lupi inertes qui singulos ho- 
mines invadunt.- Lobo marino: λáβραξ
ακος,ò lupus.- Matador de lobos: λu- 
κοκτóνος,ος,ον; λuκορραíστης,οu,ò 
luporum interfector.- Matar lobos: 
λuκοκτονéω lupum interficio.- Mordi 
do de lobos: λuκóβρωτος,ος,ον a lupo 
morsus.- Muerto por un lobo: λuκóκ- 
τονος,ος,ον a lupo interemptus.- Piel 
de lobo: λuκéη,λuκη,ης,η; λu- 
κεíα,ας,η lupina pellis.- Semejante 
a lobo: λuκωδης,ης,ες lupo similis 
Que ahuyenta a los lobos: λuκοεργης, 
ης,éς lupos arcens 

LÓBREGO ψαφαρóς,á,óν tenebrosus 

LOCAL τοπικóς,η,óν localis 
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LOCAMENTE éµπληγδην; παραφóρως,παρα- 
παιóντως  stupide 

LOCIÓN éµβροχη,ης,η; κλúσις,εως,η; 
κλúσµα,ατος,τó; κλuσµáτιον,οu,τó; 
κλuσµóς,οû,ò; πρóσκλuσµα,ατος,τó unc 
tura,lotio.- Loción desecante δíαπασ
µα,ατος,τó medicamentum corporis 
inspersum 

LOCO ´éκνοος,áσúνετος,ος,ον; éκφρων, 
ων,ον (ονος); éµµανης,ης,éς; éνθuο- 
σιωδης,ης,ες; éπíµαργος,φρενóληπτος, 
ος,ον; φρενοµανης,ης,éς; κακóφρων,ων
ον; κατáκοπος,λuσσáνιος,ος,ον; λαθí- 
φρων,ων,ον; µανικóς,η,óν; µανιωδης, 
ης,ες; µαργηεις,εσσα,εν; µáργης,οu, 
ò; µαργíτης,οu,ò; παραφρóνιµος,ος,ον
παραπληξ,ηγος,ò,η demens,insanus, 
amens.- Loca: µανιáς,áδος,η insana.- 
Del todo: µαινóλης,,µαινóλιος,οu,ò 
qui totus insanit.- Estar loco: éπι- 
µαργαíνω,éκβακχεúω,éπιµαíνοµαι,éπι- 
µαíνοµαι,παραπαíω insanio,desipio.- 
Medio loco: `ηµιµανης,ης,éς semi-
insanus.- Muy loco: áκροµανης,ùπερ- 
µανης,ης,éς admodum insanus.- Poner 
se loco: παραφρονéω demens sum.- Ser 
loco furioso: éκµαργáω prorsus insa- 
nio.- Ser,estar loco,fuera de sí: 
σuνασοφéω  una desipio,insanio 

LOCUACIDAD `úθλος,οu,ò; áδολεσχíα,ας

η; áπεραντολογíα,ας,η; βαταρσµóς,οû 
ò; γλωσσαλγíα,λαβροστοµíα,λεσχηνεíα
πολuλογíα,πολuφασíα,στοµαλγíα,στω- 
µuλíα,ας,η; στωµuλµα,λáληµα,ατος,τó 
loquacitas,multiloquium.- Demasiada 
locuacidad: παγγλωσíα,ας,η nimia lo- 
cuacitas.- De desmedida loquacidad: 
áσíγητος,ος,ον immodicae loquacita 
tis> Con locuacidad: πολυλóγως loqua 
citer 

LOCUAZ áµετροεπης,οû,ò; áπεραντολó- 
γος,áθuρóστοµος,ος,ον; γλωσσαλγης,ης
éς; κωτíλος,η,ον; λáληθρος,ος,ον; 
Λαλητης,οu,ò; λαλητικóς,λαλητóς,η,óν
λáλος,νηροτóµuθος,ος,ον; παντοεπης, 
ης,éς; περíλαλος,πολuλóγος,πολúµuθος
στοµοδóκος,ος,ον loquax,multiloquus, 
garrulus,linguosus,nullum finem lo- 
quendi faciens.- Ser locuaz: βαττσ- 
λογéω,éπαντλéω,γλωσσαλγéω lingua pru 
rio,verbosus sum.- Locual inmoderado 
áσíγητος,ος,ον loquax 

LOCUCIÓN φρáσις,εως,η; φραστúς,úος,η
locutio 

LOCURA ´éκνοια,áνοησíα,áπóνοια,ας,η
φοîτος,οu,ò; κακοφροσúνη,ης,η; ληρη
µα,ατος,τó; ληρησις,εως,η; µαργοσú- 
νη,µαταιοσúνη,ης,η; παραφíµωσις,εως
η; παραφορá,âς,η; παραπληγíα,παραπλη
ξíα,ας,η  stoliditas,insania,vesania 

amentia.- Necedad: áεσιφροσúνη,ης,η
stultitia.- Especie de locura de 
creerse que se es loco: λuκανθρωπíα, 
ας,η insaniae genus.-Con locura: µα- 
νικως vesane.- De amor éρωµανíα,éρω
τοµανíα,ας,η amoris insania.- Estar 
en la locura,estar loco: κακοδαιµο- 
νáω insanio.- Excitar a la locura: 
éκµαíνω ad insaniam adigo.- Furor 
báquico: βακχíα,ας,η debacchiatio.- 
Hacer locuras: µαργáω, éκπαιφασσéω, 
λúσσοµαι vecorditer ago,insanire.- 
Hacer muchas locuras: ùπερµαíνοµαι
supra modum insanio.- Llevado de la 
locura: οíστροπληξ, ηγος,ò,η ad in- 
saniam adactus.- Padecer locura: 
áφρονéω omen careo.- Que produce lo- 
cura: φρενóπλεκτος,ος,ον;-πληγης,ης, 

éς; φρενπληξ,ηγος,ò,η mentem perce- 
llens.- Reducido a la locura: παρá- 
παιστος,ος,ον ad insaniam redactus 
Tener la misma locura: σuµµαíνοµαι
simul insanio 

LODAZAL σúγκλuσµα,ατος,τó; σuρροη,ης
η; σúρροια,,ας,η; σúρροος,οu,ò col- 
luvies 

LODO ´áραµα,ατος,τó; íλúς,úος,η; κíβ
δης,οu,ò; πηλóς,οû,ò; τúντλος,οu,ò 
lutus,limus.- Construído,hecho de 
lodo: πηλóδοµος,πηλóχuτος,ος,ον e luto 
exstructus,factus.- Construir de 
lodo: πηλοδοµéω e luto construo.- 
Cubrir de lodo: κατιλúω limo obduco 
Engendrado del lodo: πηλóγονος,ος,ον  
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e luto genitus.- Lleno de lodo: τuν- 
τλωδης,ης,ες; íλuóεις,εσα,εν; íλλuω- 
δης,ης,ες lutosus,limosus.- Pisar el 
lodo o barro: πηλοπατéω,τuντλáζω lu- 
tum calco.- Revolcamiento en el lodo 
πηλωσις,εως,η volutatio in luto 

LÓGICO λογικóς,η,óν logicus 

LOGRAR κuριóω,κuρóω,τεíχω,íποποιéω
efficio,assequor,nanciscor.- Además 
προσδιαπρáσσω,-ττω insuper efficio 
Con sorteo: κúροµαι,κατατuγχáνω sor- 
tior,voti compos fio.- Lograr lo que 
se desea: τεúχω, κρατéω voti compos  
fio.- No logra su intento, su deseo 
´áτεuκτος,ος,ον voti non compos.- No 
lograr: áτεuκτéω non consequor 

LOGRO éπíτεuξις,τεûξις,εως,η adeptio 
consecutio 

LOMBRIZ `éλµινς,ινθος; δρîλος,οu,ò  
lombricus 

LOMO ´íσχις,εως,η; íξúς,úος,η; σχε- 
λις,íδος,η; óσφρúς,úος,η ψóα,ψúα, 
ας,η lumbus 

LONCHA ´éνθεσις,εως,η segmentum 

LONGEVIDAD µακροβιóτης,ητος,η; µακρο
βíωσις,εως,η longaevitas 

LONGEVO δηναιóς,á,óν; δηρóβιος,µακρο
βιος,-βíοτος,ος,ον; δηθαíων,ων,ον;  
µuριéτης,οu,ò;-ετης,ης,éς longaevus, 
in decies mille annos perdurans 

LONGÍMANO µακρóχειρ,ειρος,ò,η longi- 
manus 

LONGITUD ´éκταµα,ατος,τó; µακρóτης, 
ητος,η; µηκος,εος,τó; σχοινοτονíα, 
ας,η longitudo,extensio.- Excesiva: 
παρéκταµα,ατος,τó nimia longitudo 

LOQUEAR µαíνοµαι,παραφρονéω insanio, 

desipio.- Como los coribantes: σuγ- 
κορuβαντιáω una insanio more cory- 
bantium 

LORIGA ζáβαι,αì; ζωµα,ατος,τó; κατá- 
φραγµα,ατος,τó; στολáς,áδος,η; σuµ- 
πλεκτóν,οû,τó lorica.- Armado de lo- 
riga de bronce: χαλκεοθωραξ,ακος; 
χαλκεοθωρηξ,ηκος,ò; χαλκοχíτων,ωνος
ò,η; χαλκοθωραξ,ακος,ò; χαλκοθωρηξ, 
ηκος,ò aereo thorace armatus.- Ves- 
tir de loriga: éπιθωρησσω,éπιθωρακí- 
ζω,παραθριγκíζω lorico,thorace vel 
lorica munio 

LORO χλωρεúς,éως,ò; χλωρων,ωνος,ò 
avis viridis,galbula 

LOTE λαχος,εος,τó sors.- Primer lote 
πρóλαχος,εος,τó prior sors 

LOTO λωτóς,οû,ò lotus.- Corona hecha 
de loto: λωτíα,ας,η sertum e loto 
factum.- Cortar almez o loto: λωτíζω
lotum decerpo.- De loto: λωτινος,η, 
ον lotinus.- Flor de loto: λωτισµα, 
ατος,τó flos loti decerptus.- Que 
produce el loto: λωτοτρóφος,ος,ον
lotum alens.- Que se alimenta con: 
λωτóβοσκος,ος,ον qui loto pascitur.- 
Ser abundante en loto: λωτéω loto 
abundo 

LOTÓFAGO λωτοφáγοι,οì lothofagi 

LOZANO ´éπαρκος,ος,ον; ζαγλεγης,ης, 
éς vegetus,valde vigens.- Con hoja 
nueva: κοριθαλης,ης,éς recenti fron 
de virens.- Estar lozano: áκµáζω,χλω
φíζω vigeo.- Lozano y floreciente: 
χλοανθης,ης,éς virescens et florens 

LÚBRICO διαβατικóς,η,óν lubricus.- Muy 
lúbrico: περισφαλης,ης,éς admo- 
dum lubricus 

LUCERO éωσφóρος,οu,ò; φαεσφóρος,ος, 
ον; φωσφóρος,οu,ò; σελασφóρος,ος,ον
lucifer.- De la tarde: αúλιος áστηρ
vesper 

LUCHA áντιτáξις,εως,η; διαπáλη,ης,η

χáρµη,ης,η; χειραψíα,ας,η;παλαισµο- 
σúνη,ης,η; παλαíστρα,ας,η; πáλη,ης,η
lucta,reluctatio,pugna.- Aficionado 
 a la lucha: παλαιστικóς,παλαιστρικóς
η,óν palaestrae studiosus.- Amante 
de la lucha: φíλαθρος,ος,ον amans 
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certaminum.- Lucha astuta: πáλαισµα, 
ατος,τó artificiosa luctatio.- Dies- 
tro en la lucha: παλαιστικóς,παλαισ- 
τρικóς,η.óν lucta eperitus.- Igual en 
la lucha: íσοπαλης,ης,éς in lucta 
aequalis.- La ciencia de la lucha: 
καβαλλικη,ης,η ars pugnandi.- Perte- 
neciente a la lucha: παλαιστικóς,πα- 
λαιστρικóς,η,óν ad luctam pertinens 
Prepararse para la lucha: διακονíο- 
µαι ad certamen me accingo.- Soste- 
nida hasta el último momento: 
ψuχοµαχíα,ας,η ad extremum usque 
spiritum producta pugna 

LUCHADOR παλαιστης,παλαιστρíτης,οû,ò 
πuγµáχος,ος,ον luctator.- Buen lucha 
dor: καβαλλικóς,η,óν pugnator  

LUCHAR áγωνíζω,áγωνíζοµαι,áγωνισµαι, 
áντιπρáττω,-σσω,áντισπεúδω,áντιστρα- 
τεúοµαι,δηριáω,δηρíζω,δηρíνω,δηρíττω
διαπαλαíω,διαθλéω,éπαγωνíζοµαι,κλιµáζω,
κλιµακíζω,παλαιµονéω,παλαíω,πα- 
λαιστáω,παλαστáω,παλαστéω,προσπαλαíω
colluctor,luctor,certo,pugno.- Apto 
para luchar: éνáµιλλος,ος,ον par 
certando.- Luchar con: σuνµαπαλíω
colluctor.- Contra: áντιφéροµαι,áντι
καθíστηµι (áντικαθιστáναι),áντικινéω
repugno.- El que lucha armado: òπλι- 
τοπáλης,οu,ò qui armatus luctatur.-  
El que lucha con las manos: χειροµá- 
χος,ος,ον manibus pugnans.- Expedito 
para luchar: εúπαλης,ης,éς expeditus 
ad luctam.- Hasta morir: ψuµαχéω pro 
anima depugno 

LUCIDO áπαúγιος,ος,ον; φαíστóς,φαîσ- 
τος,ος,ον; φεραuγης,φερεαuγης,ης,éς
φιαρóς,á,óν; φωτεινóς,η,óν; φωτοει- 
δης,ης,éς; σιλβóς,η,óν lucidus.- Muy 
lúcido: ψαφεγγης,περιφαης,ης,éς; πο- 
λuπáµφαος,ος,ον lucidissimus.- Todo 
lúcido: πáναιθος,ος,ον; παµφεγγης,ης
éς illustris 

LUCIENTE φεραuγης,φερεαuγης,ης,éς; 
λαµπρóς,η,óν lucifer,clarus 

LUCIÉRNAGA κuσολαµπíς,íδος,η; λαµποu 
ρíς,λαµπuρíς,íδος,η; πuγολαµπáς,áδος

-λαµπíς,íδος,η; πuριλαµπíς,πuρολαµ- 
πíς,íδος,η cicindela 

LUCINA (diosa de los partos) Εíλει- 
θuíα,ας,η Lucina 

LUCIR áω,αéω,ááω,áηµι,διαφαúσκω,-
φαúω,éπιλáµπω,φαíνω,φαíνοµαι,φω
(φáω),φωσκω,διαφωσκω,µαíρω,µαρáσσω, 
σελáω,στíλβω,στρáπτω luceo,illucesco 
splendeo.- Algo: ùποφáω,παρεκφαíνο- 
µαι leniter eluceo,subluceo.- Antes: 
προφαíνω,προλáµπω praeluceo.- Bri- 
llar como la esmeralda: σµαρáσσω,µα-
ρáσσω splendeo.- Comenzar a lucir: 
ùποφωσκω,ùπεκφραíνοµαι illucesco,sub 
luceo.- Mucho: παρεκφαíνοµαι,ùπερλáµ
πω plnius luceo.- No lucir ni res- 
plandecer del todo: ùποφαúσκω nondum 
totus luceo.- Que luce mucho: πολú- 
φωτος,ος,ον multum lucens.- Que luce 
σιλπνóς,η,óν lucens 

LUCRAR áποκερδαíνω,áποκερδéω,éργáζο- 
µαι,καρδαíνω,κατεµπορεúοµαι,ποéω, 
ποιéω lucrifacio,lucror 

LUCRATIVO χρηµατιστικóς,η,óν; κερδα- 
λéος,éα,éον; κερδωος,ωοu; πλοuτηρóς
á,óν; πλοuτοποιóς,óς,óν; πολuκερδης, 
ης,éς; πóριµος,ος,ον; προσοδικóς,η
óν unde quaestus existere potest,lu- 
crosus,quaestuosus 

LUCRO éρµáδιον,οu,τó; óβολóς,οû,ò; 
áποφορá,âς,η; éκπορíα,éργασíα,ας,η; 
καθεúρεµα,-εúρηµα,ατος,τóΛ ληµµα, 
ατος,τó; πρóσοδος,οu,ò lucrum,foe- 
nus,quaestus.- Con avidez de lucro: 
φιλοκερδως cum aviditate lucri.- Dado 
al lucro: φιλχρηµατιστης,οû,ò 
φιλοχρηµατιστικóς,η,óν deditus lu- 
cro.- Inesperado: `éρµαιον,οu,τó lu- 
crum inesperatum> Que preside el lu- 
cro (Hermes): κερδωος,ωοu qui lucro 
praeest.- Sin lucro: áτοκεí sine 
lucro 

LUCTUOSO δuσπενθης,ης,éς; éπíκλατος, 
ος,ον; óλοφuνδóς,η,óν luctuosus 

LUDIBRIO διαφóρηµα,ατος,τó; κερτοµíα
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ας,η; κερτóµησις,εως,η ludibrium 

LUEGO ´ηδη,µεταταûτα,µεταuτíκα mox, 
deinceps,post.- Luego que: `óκως,òπó 
ταν,τηπερ,µéτα (µéτεστι) simul ac, 
postquam,ubi.- Así pues: ´ων (οûν) 
òποτε γοûν ergo,ubi ergo.- Pues 
luego...mucho más: `óποποποποu...ηποηποηποηποu ubi 

enim...multo magis 

LUGAR χωρα,ας,η; χωριον,οu,τó; χóρος
οu,ò; τóπος,οu,ò locus.- A aquel 
lugar: éκεîσε illic,illuc.- A un 
mismo lugar: òµóσε eumdem in locum.- 

Lugar alto: περíστατος,ος,ον locus 
altus.- Dar lugar: σuγχωρéω praebeo 
locum.- De muchos lugares: πλεισταχó 
θεν ex plurimis locis.- De ningún 
lugar: οúδαµóθεν nusquam,e nullo 
loco.- En ningún lugar: οúδαµóθι nus 
quam,nullibi.- A ningún lugar: οúδα- 
µóσε nullum in locum.- De pocos 
lugares: óλογαχóθεν paucis e locis.- 
en pocos lugares: óλιγαχοû paucis in 
locis.- De tres lugares: τριχóωεν e 
tribus locis.- En algún lugar: ποι, 
ποθí alicubi.- )En cuántos lugares? 
ποσαχη,οποσαχη quot in locis?.- En 
cuarto lugar: τεταρτως quarto loco, 
gradu.- En tercer lugar: τρíτως ter- 
tio loco.- En muchos lugares: πολλα- 
χóθι multis in locis.- De muchos 
lugares: πολλαχóθεν ex multis locis 
A muchos lugares: πολλαχóσε ad multa 
loca.- En todo lugar: παντη,πανταχοû 
πáντοθι ubique,in omni loco.- En tres 
lugares: τρισσαχη tribus locis 
Ocupar el tercer lugar: τριτεúω ter- 
tium gradum habeo.- Por razón del 
lugar: τοπικως ratione loci.- Que 
ocupa o tiene el tercer lugar: 
τριτοστáτης,οu,ò;-στáτις,ιδος,η qui, 
quae tertius stat 

LÚGUBRE γοéδνος,γοερóς,á,óν; γοωδης, 
ης,ες; λοιγαîος,αíα,αîον; óλοφuνδóς, 
η,óν; óλοφuρτικóς,η,óν; πενθηµων,ων
ον; πενθηρης,ης,éς; πενθηριος,ος,ον
πενθητηριος,íα,ιον; πενθικóς,η,óν lu 
gubris,luctuosus.- Canción lúgubre: 
´éλεγος,οu,ò; `ραψωδηµα,,ατος,τó car 
men lugubre,nugae 

LÚGUBREMENTE αíλινα (αíλíνως),πενθι- 
κως lugubriter 

LUJO λíθεια,ας,η; σπατáλη,σπαθáλη,ης
η; στρηνος,εος,τó luxus.- Consumir en 

lujo: καθηδuπαθéω,προσπαθáω  per 
luxum absumo.- Darse  al lujo y a la 
molicie: σuβαρíζω,éγχλíω delicias 
facio.luxu difluo.- Gastar lujo,ser 
suntuoso: κοισuρóοµαι,éπαγλαïζω lu- 
xum gustare,luxu difluo.- Lujo sun- 
tuoso: σπατáληµα,ατος,τó luxuria in 
sumptus effusa.- Vivir con lujo: 
κατασωτεúω luxuriose vivo 

LUJURIOSO áφροδíσιος,íα,ιον salax.- 
Ser..: καταστρηνιáζω,-νιáω lascivio
áκρατης,φιλοµεδης,ης,éς; καταγúναιξ, 
αικος; καταγúνης,οu,ò; λáγνης,λáγνος
οu,ò (λαγνíστατος,η,ον),µáχλος,ος,ον
σáρων,ωνος,ò libidinosus,salax.- En 
extremo: στρúµαργος,η,ον furiose li- 
bidinosus.- Hombre lujorioso: óχεu- 
της,οû,ò scortator.- Ser lujurioso: 
λαγνεúω,σινωπíζω,σπαταλáω lascivio 
Vida lujuriosa: éνδιαíτησις,εως,η
luxuriosa vita 

LUJURIA στρηνος,εος,τó; áσωτíα,ας,η
luxuria.- Maestro de la: áσωτοδιδáσ- 
καλος,ος,ον luxuriae magister.- In- 
clinación a la lujuria: λαγνεíα,ας,η
salacitas.- Prurito de lujuria: σα- 
τuρισµóς,οû,ò; σιναµωρíα,ας,η pru- 
ritus in venerem,salacitas in vene- 
rem effusa.- Tener prurito de luju- 
ria: σατuριáω prurio ad venerem.- 
Yerba que excita la lujuria: 
σατúριον,οu,τó herbam ad venerem ex- 
citans> Celo en los animales: σκúζα
ης,η libido 

LUMBAR ψóα,ψúα,ας,η; ψοíτης,οu,ò 
lumbaris,musculi in interna lumborum 
regione siti 

LUMBRE δáος,δαóς,οu,ò lumen.- Mato- 
rral para encender la lumbre: φρuγα- 
νικá,ων,τá ad ignem concipiendum ap- 
ta virgulta 
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LUMBRERA φωσρηρ,ηρος,ò; γληνος,εος, 
τó luminare,lumen (stella) 

LUMINOSO φεγγωδης,ης,ες luminosus 

LUNA φοíβη,µηνη,σεληνη,ης,η; σελáνα, 
σεληναíα,ας,η luna.- Lunita: σεληνι- 
διον,οu,τó lunula.- Que nació con 
mala luna,infeliz: κακóµηνος,ος,ον
adversa luna natus.- A manera de 
luna: κορωνιος,ος,ον lunatus.- Bri- 
llante con la luna: εúσéληνος,ος,ον  
luna fulgete illustris.- Cualquier 
cosa hecha en figura de luna: 
σεληνíς,íδος,η quidquid in lunae 
formam  est factum.- El última día 
de la luna: ´éνη καì νéα ultima diez 
lunaris.- Fase de la luna: φáσις,εως
η phasis.- Luna débil,de poca luz: 
ùπολáµπτειρα,ας,η luna sublucida.-  
Llena: πανσéληνος,ος,ον; πλησιφανης, 

éος,τó plenilunis,implens lucem luna 
Luna pequeña,luneta,adorno de los 
mujeres: µηνíσκος,οu,ò lunula.- Luz 
de la luna,luna: σεληνιον,οu,τó lu- 
nae lux,luna.- Luna menguante: µινuν
θαδíα,ας,η; ψοφοµηνíα,ας,η  decres- 
cens luna.- Noche de luna llena: 
παµµηνις,ιδος,η nox in qua tota luna 
lucet.- Luna nueva: νεóµην σεληνη; 
νοεµηνíα,ας,η nova luna.- Luna 
oscura: ψεuδοσεληνον,οu,τó obscura  
luna.- Oscurecimiento de la luna: 
σκοτοµηνíα,ψοφοµηνíα,ας,η lunae ob- 
tenebratio.- Que dura tres lunas o 
noches: τρισéληνος,ος,ον trilunis.- 
Que goza de luna llena: πλησιφανης, 
ης,éς plenam lucem habens 

LUNAR σεληναîος,íα,îον; σεληνιακóς,η

óν lunaris 

LUNÁTICO áπολλωνóβλητος,áρτεµιδóβλη- 
τος,ος,ον; σεληνιακóς,η.óν; σεληνó- 
βλητος,ος,ον a luna percussus,lunati 
cus.- Estar lunático: σεληνιáζοµαι  
lunaticus sum 

LUNETA,adornado con µηνοειδης,ης,éς
lunatus 

LUPANAR χαµαιτuπεîον,µατρuλλεîον,οí- 
κησιµον,παιδισκεîον,οu,τó lupanar 

LUPERCAL,fiestas lupercales λúκαια, 
ων,τá; πανεîα,ων,τá lupercalia 

LUSTRACIÓN,purificación íκετωσιµα,ων
τá; καθαρµóς,οû,ò; κορuβαντισµóς,οû, 
ò lustratio 

LUSTRAL καθáρσιος,καθαρτηριος,ος,ον; 
καθαρτικóς,η,óν lustralis 

LUSTRO πενταετηρíς,íδος,η; πενταετíα
ας,η lustrum 

LUTO ´ωρετúς,úος,η; πéνθηµα,ατος,τó; 
πéνθος,εος,τó; τáρχανον,ταρχáνιον,οu 
τó; θρηνος,οu,ò luctus.- Poco ha de 
luto: νεοπενθης,ης,éς qui est recen 

ti luctu.- Causar luto: πωρéω luctu 
afficio.- No honrado con el luto o 
duelo: áτιµοπενθης,ης,éς nullo luctu 
decoratus 

LUXACIÓN,instrumento quirúrgico para 
las luxaciones: ποδοστρáβη,ης,η ins-
trumentum medicum quo luxati artus 
reponuntur

LUZ `ηµéρα,,ας,η; áστεροπη,ης,η; 
φαεσφωρíα,ας,η; φáος,εος,τó; φóως, 
φωψ, φως (φωτóς,τó) φωστηρ,ηρος,ò; 
φωτισµα,ατος,τó; φωτισµóς,οû,ò; σé- 
λας,εος,τó lumen,lux.- Autor de la 
luz: αúτοφως,ωτος fons lucis.- Dar  a 
ver,hacer salir: προεκδíδωµι,éκτíκ
τω; φαíνω,φωτíζω,καταφωτíζω,φωσφο- 
ρéω,φωτíζω, in lucem edo,lumen prae- 
beo,illustro.- Dar a luz: éκτíκτω
pario.- La que dio a luz: éκτοκáς, 
áδος,η quae peperit.- Efusión de la 
luz: φωτοχuσíα,ας,η lumnis effusio.- 
El acto de dar a luz,lo dado a luz: 
τéξις,εως,η partio,partus.- El que 
goza con las luces: φιλολáµπαδος,ος, 
ον gaudens lampade.- Esparcida alre- 
dor,difusa: περíλαµψις,εως,η circum 
fusus splendor.- Falto de luz: áφω- 
τιστος,φωτοληγιος,ος,ον expers lucis 
cassus lucis.- La misma luz,la 
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divinidad: αúτοφως,ωτος Deus.- Muchí 
sima luz: παναúγεια,ας,η lux summa 
Padre de la luz (épico de Apolo): 
λuκηγενης,ης,éς lucis genitor,e luce 
genitus.- Pequeña: φανáριον,φανíον, 
οu,τó facula.- Privado de luz: λι- 
ποφεγγης,ης,éς luce privatus.- Que da 
luz a los hombres: φαεσíµβροτος, 
ος,ον lucem hominibus afferens.- Que 
lleva luz: σελασφóρος,φωτοφóρος,ος, 
οςν lucem,splendorem afferens.- Que 
tiene luz alta: ùψιφαης,ùψιφανης,ης, 
éς altam lucem habens.- Salir a la 
luz: éκγεíνοµαι,-γενéοµαι,-γεννáοµαι
orior.- Señal hecha de noche con 
luces: φρuκτωρíα,ας,η facibus sub- 
latis significatio.- Trabajar con 

luz artificial: ληκuθíζω elucubro  

   


